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ПРЕДИСЛОВИЕ

Потребность в словаре поэтического языка Ф.И. Тютчева назрела давно.
Еще в 1977 году А.А. Николаев, подытоживая достигнутое на тот момент в
тютчеведении,  писал:  “Нужны  не  только  работы  о  тютчевских  способах
преобразования  семантики  поэтического  слова,  –  нужен  словарь
поэтического  языка  Тютчева,  который  стал  бы  ключом  к  правильному
пониманию текста его стихотворений, путеводителем по ним, являясь в то же
время удобной формой аккумуляции и хранения накопленного опыта чтения
этих текстов и необходимейшим пособием для их дальнейшего критического
изучения  и  лингвистической подготовки  к  печати.  Принимая во внимание
всю  важность  такого  пособия,  сотрудники  Музея-усадьбы  Мураново  им.
Ф.И.  Тютчева,  руководимого  К.  Пигаревым,  приступили  в  1974  году  к
созданию такого словаря”.1 Но эта работа так и осталась незавершенной.

Особым статусом в общем корпусе лирики Тютчева обладают его стихи,
написанные на французском языке. А.А. Потебня говорил о Ф.И. Тютчеве
как о превосходном примере того, “как пользование тем или другим языком
дает мысли то или другое направление”.2 Это положение дает основание для
выделения французских стихотворений поэта в особую группу текстов, так и
не ставших до сих пор предметом пристального изучения.

В свете этого актуальным представлялось составление идеографического
словаря  французского  поэтического  языка,  который  был  бы  способен
наглядно отразить наиболее значимые для Тютчева фрагменты его языковой
картины мира.  Данные  обычного  в  подобных  случаях  частотного  словаря
были  бы  нерелевантными,  так  как  полный  список  дошедших  до  нас
французских стихов  поэта ограничивается восемнадцатью произведениями,
и  подавляющее  количество  знаменательных  слов  имеет  частоту
употребления равную 1. И тем репрезентативнее оказывается представление
материала  в  идеографическом  словаре.  Идеографические  относятся  к
системным  словарям,  то  есть  к  таким,  которые  призваны  отражать
системный  характер  языка  и  в  частности  его  словарного  состава.3 Таким
образом,  идеографический  словарь  –  наиболее  адекватная  форма
репрезентации системности лексики, формирующей идеостиль поэта.

 

1 Николаев А.А. Наука о Тютчеве. Состояние. Очередные задачи // Вопросы литературы. – 1977. - №3. – С. 
246.
2 Потебня А.А. Язык и народность // Потебня А.А. Мысль и язык. – Киев, 1993. – С. 165.
3 Васильев Л.М. Современная лингвистическая семантика. – М., 1990. – С. 151, 154.
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В процессе  создания текста  происходит отбор лексических (и вообще
языковых)  средств  из  всей  суммы  потенциально  возможных  в  языке.
Выбранная  в  конечном счете  лексема являет  нам свой особый статус  для
данной  поэтической  картины  мира.  И  тем  больше  смысловой  и
функциональный  вес  языкового  средства,  чем  меньше  текстовое
пространство, на котором оно употреблено.

Все  отобранные  поэтом  языковые  средства  складываются  в
определенную  идеоструктуру,  выступающую  на  фоне  общей  структуры
языка.  Эту  систему  отношений  и  должен  отражать  словарь.  В  качестве
фоновой нами взята французская языковая картина мира, кодифицированная
в идеографическом словаре Р. Халлига и В. фон Вартбурга,4 где, по словам
Ю.Н. Караулова,  “сознательно ставятся знаки равенства между структурой
словаря и картиной мира”.5 

Словарь построен в форме реестра выделенных Халлигом и Вартбургом
семантических категорий, в ячейки которого записываются регистрируемые
у Тютчева слова. Таким образом, наглядно демонстрируется (в том числе и
графически), какие из этих ячеек являются пустыми, а какие – узловыми для
Тютчева в его французской поэтической картине мира. Здесь мы следуем за
теми  учеными,  которые  “генерализируя  результат  семантизации  полей,
расценивают его как запечатленную в языке “картину мира”.6 Таким образом,
“структура  идеографического  словаря  составляет,  особенно  в  своей
инвариантной  части,  один  из  компонентов  “картины  мира”,  а  именно
статический  ее  компонент,  который  включает  принципы  членения
лексического  состава  данного  языка  и  отражает  наиболее  общие,
доминантные  грамматические  категории,  определяющие  его  структурный
тип”7.

Словарь, построенный на указанных принципах, помимо решения задач,
обозначенных  А.А.  Николаевым,  может  дать  ценный  материал  для
исследования французско-русского билингвизма у поэтов  XIX века.  Таким
образом,  в  ряду  целей  нашей  работы мы видим привлечение  внимания  к
изменениям,  которые  происходят  в  языковой  картине  мира  в  процессе
поэтического творчества при переходе в другую языковую среду.

Наиболее полезна была бы такая работа при возможности сравнения ее
результатов с аналогичным русским поэтическим словарем поэта.

4 Hallig R., Wartburg von W. Begriffssystem als Grundlage für Lexikographie. – Berlin, 1963.
5 Караулов Ю.Н. Общая и русская идеография. – М., 1976. – С. 247.
6 Караулов Ю.Н. Общая и русская идеография. – С. 242.
7 Караулов Ю.Н. Общая и русская идеография. – С. 259.
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Попытки создания  словаря поэтического  языка  Тютчева  на  материале
русских стихотворений предпринимаются сейчас  кафедрой русского языка
Брянского государственного университета им. академика И.Г. Петровского.8

Но  эта  работа  имеет  задачу  создать  словарь,  построенный  на  основе
традиционного  алфавитного  принципа,  не  отражающего  системных
отношений внутри лексического фонда.

Методологические основы и принципы составления Словаря изложены
на  Всероссийской  научно-теоретической  конференции  “Языки  Евразии:
этнокультурологический контекст” (19-20 ноября 2003 г.).9

Структура словаря

Словарь  имеет  трехчастную структуру.  В  первой  (алфавитной)  части
приведен полный список слов, фиксируемых во французских стихотворениях
Тютчева,  с  указанием  на  источник  –  стихотворение  и  номер  стиха.  “0”
указывает на заглавие.

В Словаре не нашла отражения лексика стихотворения “De son crayon
inimitable…”, которое доказательно не атрибутировано Тютчеву, и варианты
издания  1900-го  года  в  стихотворении  “Des premiers ans de votre vie…”.
Остальные стихотворения и их варианты представлены в Словаре.

 Для  удобства  все  стихотворения  пронумерованы  в  соответствии  с
хронологическим порядком их создания. Например:

ABÎME – VI, 4;
Лексемы даны в начальной форме. В случае, если их форма в тексте не

соответствует начальной, после начальной приводится употребленная форма:
SOMMEILLER – sommeillait III, 8;

В  тех  случаях,  когда  слово  образует  регулярную  частотную  форму
(множественное число существительных, прилагательных, причастий путем
присоединения  -s;  женский  род  прилагательных  и  причастий  с  помощью
присоединения  -е),  делается  только  краткая  грамматическая  помета:  pl –
форма множественного числа; f – форма женского рода:

RÉCIT – pl VIII, 4;
OUVERT – f XI, 2;

8 Голованевский А.Л. «Поэтический словарь Ф.И. Тютчева» и его место в русской поэтической 
лексикографии // Поэтическое наследие Ф.И. Тютчева: Литературоведение, лингвистика, методика. – 
Брянск, 2003. – С. 9-15
9 Орехов Б.В. Проект идеографического словаря языка французских стихотворений Ф.И. Тютчева // Языки 
Евразии: этнокультурологический контекст. – Уфа, 2003. – С.140-141.
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Если  слово  употребляется  несколько  раз  в  разных  формах,  сначала
дается  указание  на  текстуальную локализацию начальной формы,  а  затем
остальных:

FAÎRE – III, 1; fait III, 32; se faire XVIII, 4; fasse XIII, 1;
В статье, посвященной слову, употребленному в одной строке несколько

раз, после номера стиха в скобках указывается количество употреблений:
TROP – VI, 8 (2); XVI, 1;

Для  слов,  имеющих  во  французском  языке  омонимы,  уточняется
частеречная принадлежность:

VERS – preposition I, 4; XV, 2;
VERS – substantif XV, 3;

Всего во французских стихотворениях Тютчевым употреблено около 420
слов. Те из них, которые не вошли во вторую часть словаря (куда попали
только  знаменательные  слова,  не  относящиеся  к  именам  собственным),
выделены курсивом.

Центральной является вторая (идеографическая) часть, где производится
категоризация  слов  по  модели,  предложенной  Халлигом  и  Вартбургом.
Структура  словаря  Халлига  и  Вартбурга  приводится  полностью.  В  тех
случаях,  когда  ее  компоненты  не  актуализированы  (то  есть  нет  слов,
относящихся  к  данному  семантическому  полю),  наименование  категории
печатается  обычным шрифтом.  Если  данная  смысловая  ячейка  у  Тютчева
заполнена, то следует выделение:

3. Le raisonnement
Так  графически  показывается  разница  между  фоновыми  знаниями  во

французском  языке  и  теми,  которые  имеют  значение  для  поэтической
картины мира Ф.И. Тютчева. Позднейшие понятийные категории, которые не
могли быть известны Тютчеву (телефон, телевидение, авиация) отмечаются
знаком “*”.

В этой части не указывается форма, в которой слова появляются в тексте
и частеречная принадлежность.

Основной критерий отнесенности  слова к  тому или иному фрагменту
языковой картины мира – наличие указаний на этот счет в словаре Халлига и
Вартбурга (с поправкой на те потенции, которые реализованы в контексте).
Трудности возникают, когда  интересующая нас лексема отсутствует  среди
приведенных в “Системе понятий”. В таких случаях следует учитывать, что
немецкими  лексикографами  представлена  лишь  модель категоризации
лексики  французского  (и  по  большому  счету  любого  другого)  языка.
Действуя  по  этой  модели  можно  в  принципе  проследить  семантическую
отнесенность любого
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знаменательного  слова.  Для  чистоты  представления  материала  такая
“лексикографическая  самодеятельность”  отделена  с  помощью  курсива  от
“канонизированного”  распределения,  предложенного  Халлигом  и
Вартбургом:

bb) La réalisation
ACCOMPLIR – III, 29;
AISÉMENT – II, 1;

В  третьей  части  максимально  наглядное  представление  французской
языковой поэтической картины мира Ф.И. Тютчева дано с помощью моделей
в форме деревьев.

За  неоценимую  помощь  в  составлении  и  подготовке  к  печати  этого
словаря  автор  благодарит  Л.М.  Васильева,  К.И.  Абрамичеву,  С.Г.  Когана.
Особую  признательность  хотелось  бы  выразить  Р.Х.  Якубовой  за
справедливую критику,  М.С.  Рыбиной  и  В.Л.  Ибрагимовой за  моральную
поддержку, а также В.С. Еваровской, которая согласилась прочесть рукопись
и сделала ряд ценных замечаний.
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1. АЛФАВИТНАЯ ЧАСТЬ

Нумерация стихотворений:
I – Nous avons pu tous deux, fatigues du voyage…
II – Que l'homme est peu réel, qu'aisément il s'efface!..
III – Un rêve (Quel don lui faire au déclin de l’année?..)
IIIa – Un rêve: вариант
IV – Un ciel lourd que la nuit bien avant l’heure assiège…
V – Lamartine (La lyre d’Apollon, cet oracle des dieux…)
VI – Comme en aimant le cœur devient pusillanime…
VII – Vous, dont on voit briller, dans les nuits azurées…
VIII – Des premiers ans de votre vie…
IX – <А.С. Долгорукой> (Un charme vit en elle – <merveille> de tact pur…) 
X – Oui, le sommeil m'est doux! plus doux - de n'être pas! (Michel-Ange)
XI – Il faut qu’une porte…
XII – Е.Н. Анненковой (D’une fille du Nord, chétive et languissante…)
XIII  –  Pour  m-me La Grande Duchesse  Hélène  (Dans ce  Palais,  quoique  l’on
fasse…)
XIV – Pour sa M. L’Impératrice (Prestige, Illusion, la magie et la Fable…)
XV – De ces frimas, de ces déserts…
XVI – La vielle Hécube, hélas, trop longtemps éprouvée…
XVIa – La vielle Hécube, hélas, par tant de maux brisée : вариант
XVII – Lorsqu’un noble prince, en ces jours de démence…
XVIII –Ah, quelle méprise…

À – I, 6; I, 10; IV, 8; VII, 4; VIII, 2;
XII,  2; XIII,  3; XIV, 2; XVIa 2;  au
III,  1; III, 30; IIIa, 13; VI, 2; VI, 3;
VII, 7; aux IV, 7; XVII, 3;
ABÎME – VI, 4;
ABRI – XVI, 4;
ABSENCE – II, 4;
ACCABLER – accable VI, 8;
ACCENT – I, 11;
ACCOMPLIR – s’accomplissent 
III, 29;
ADORABLE – XIV, 4;
AFFREUX – VI, 6;
AH – XVIII, 1;
AILÉ – V, 3;
AIMANT – VI, 1;
AIMER – aime VIII, 2;
AINSI – III, 29; XVII, 3;

AIR – pl V, 4;
AISÉMENT – II, 1;
ALLER – allez  XV, 3; XV, 4; vont
VII, 8;
ÂME – VIII, 3; IX, 4;
AMI – I, 9;
AMOUR – III, 8; VI, 9;
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AN – pl VIII, 1;
ANCIEN – pl XVII, 3;
ANGE – III, 23;
ANGOISSE – VI, 2;
ANNÉE – III, 1;
APPARAÎTRE – apparaissiez  XIV,
3;
APPOLON – V, 1;
APPROCHER – III, 27;
APRÈS – XVI, 2;
ARRÊTER – VI, 3;
ASSIÈGER – assiège IV, 1;
ASSEOIR – I, 2;
ATTIRER – attire IV, 8;
AUSSITÔT – III, 28;
AVANT – IV, 1;
AVOIR – ai VI, 8; a I, 12; III, 2; IX,
4; avons I, 1; avait I, 6;
AZUR – VIII, 12;
AZURÉ – f pl VII, 1;
BAIGNÉ – XII, 7; pl III, 20; 
BAIGNER – baignait VIII, 8;
BAS – X, 4;
BEAU – f III, 17;
BERCÉE – IV, 7; V, 4;
BIEN – IV, 1; XII, 5;
BIEN-AIMÉ – f III, 5; XI, 3;
BIENTÔT – I, 6;
BLOC – IV, 2;
BLOND – f XVIII, 3;
BONTÉ – pl XVI, 4;
BORD – pl VIII, 6;
BOULEAU – XII, 8;
BOURREAU – XVII, 2;
BRASIER – III, 27;
BRILLER  –  VII,  1; brille  III,  19;
XV, 2;
BRISE – VIII, 15;
BRISÉ – pl XVIa, 1;
BRÛLER – brûlé III, 2;
CALAMITÉ – pl XVI, 2;
CAR – VI, 4; XIII, 4;

CE –  pronom I, 6; I, 12; II, 3; c’ III,
17; III, 29; VII, 8; X, 3; XII, 7; XIII,
4;
CE –  adjectif III, 12; III, 21; III, 25;
VIII, 8; XII, 6; XIII, 1;  cet  V, 1;  c’
VI,  5;  cette I,  10;  XV,  2;  ces I,  9;
VIII, 4; VIII, 6; X, 2; XV, 1(2); XVII,
1;
CELUI – ceux VII, 8;
CENDRE – III, 11;
CHANTER – chante XII, 3;
CHARME – IX, 1; IX, 2;
CHEMIN – I, 2;
CHER – III, 6; III, 23; f pl XVIa, 4;
CHERCHER – cherchez III, 13; 
CHÉTIF – chetive XII, 1;
CHIENNE – XVIa 3;
CHOSE – II, 2;
CHRÉTIEN – pl XVII, 2;
CIEL – IV, 1; VII, 7; VIII, 8;
CITÉ – IV, 8;
CŒUR – VI, 1; VI, 7; pl III, 31;
COMBIEN – VIII, 9; VIII, 10;
COMME – VI, 1; VI, 4; VIII, 16; IX,
3;
CONSULTER – consultant III, 5;
COUCHE – III, 7;
COULEUR – pl III, 16; III, 26;
COURS – I, 5; VIII, 2;
CRAINDRE – craignez X, 4; crains
XII, 6;
CRÉPUSCULE – IV, 7;
CROIRE – croyais VIII, 15;
DANS – I, 8; III, 4; III, 7; III, 12; III,
15; III, 31; III, 32; V, 4; VII, 1; VIII,
12; VIII, 15; X, 2; XIII, 1;
DE – I, 9; I, 10; I, 11; II, 2; III, 1; III,
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 4; III, 6; III, 9; III, 13; III, 20(2); III,
21; IIIa, 20; IV, 2; IV, 4; VI, 2; VI, 8;
VII,  8;  VIII,  1;  VIII,  5(2);  VIII,  11;
VIII,  13;  IX,  1;  IX,  2(2);  X,  1;  X,
2(2); X, 4(2); XII, 7; XIII, 2; XIII, 4;
XV,  1(2);  XVI,  2(2);  XVI,  4(4);
XVIa, 1; XVII, 1; XVII, 2; d’ I, 7; III,
2; III, 5; III, 8; III, 18(2); IIIa, 20; IV,
7; V, 1; V, 2; VI, 2(2); VIII, 3; XII, 1;
du I, 1; I, 2; III, 27; IV, 3(2); VI, 9(2);
XII, 1; des V, 1; VIII, 1; XII, 2; XVIa
2; XVII, 2;
DÉBRIS – pl I, 11; III, 13;
DÉCLIN – III, 1;
DÉCORER – décort XVII, 2;
DÉFLEURIR – VII, 6;
DÉMENCE – XVII, 1;
DÉSERT – pl XV, 1;
DESTIN – pl III, 30;
DEUX – I, 1; I, 10; III, 14; III, 17; III,
20;
DEVENIR – devient VI, 1;
DIABLE – XI, 4;
DIEU – pl V, 1; XVIa 2;
DIRE – XVII, 3; dis VI, 3; dise XII,
6;
DIVIN – VII, 2;
DON – III, 1;
DONT – III, 11; VII, 1; IX, 4;
DOUTE – XII, 5;
DOUX – III, 6; III, 25; X, 1(2); douce
IX, 3; XVIa, 3;
DUCHESSE – XIII, 0;
DURER – durez VII, 4;
ECHAPPANT – XVIa, 2;
ÉCLAT – III, 18; IIIa, 20; VII, 2;
ECLORE – eclose XII, 2;
ECOUTANT – VIII, 3;
EFFACER – s'efface II, 1;
EFFROI – VI, 2;
EH – III, 24; XII, 5;
ÉLÉMENT – VII, 2;
ELLE – VI, 5; IX, 1;

EMBAUMÉ – f III, 7;
EMBÊTER – m’embêtez XI, 3;
EMPORTER – emporte XI, 4;
EMPRUNTER – XII, 4;
EN – VI, 1; VIII, 6; IX, 1; XII, 3; XII,
6; XII, 7; XV, 3; XVII, 1;
ENCORE – III, 12; XVII, 3;
ENFANCE – VIII, 13;
ENFIN – IV, 5; XVI, 3;
ENFONCER – s’enfonce I, 8;
ENTRE – V, 2; VI, 5;
EOLE – V, 2;
ÉPHÉMÈRE – VII, 5;
ÉPROUVÉ – f XVI, 1;
ESPACE – II, 4;
ET – I, 3; I, 4; I, 5; I, 7; I, 9; II, 2; II,
4; III, 3; III, 5; III, 6; III, 9; III, 11; III,
14; III, 15; III, 17; III, 19; III, 20; III,
21; III, 25; III, 26; III, 29; III, 30(2);
IV, 2; IV, 3; IV, 5; IV, 7; V, 3; VI,
2(2); VI, 5; VII, 5; VII, 6(2); VII, 7;
VIII, 5; VIII, 7; IX, 2; IX, 3; X, 2; XI,
4; XII, 1; XII, 3(2); XIII, 2; XIV, 1;
XIV,  2;  XIV,  3;  XVI,  2;  XVI,  3;
XVIII, 2;
ÉTINCELLE – III, 19;
ETOILE – pl VII, 3;
ÉTRANGE – III, 21;
ÊTRE – X, 1; est I, 10; I, 12; II, 1; II,
2; II, 3; III, 3(2); III, 29; V, 2; VI, 6;
VII, 8; IX, 3; X, 3; XII, 7; XIII, 2(2);
XIII,  3;  XIII,  4;  XIV,  4;  été I,  12;
était III, 17; VIII, 9; VIII, 10; étaient
III, 17; soit VI, 9; XVII, 4;
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ÉVEILLER – m’éveiller X, 4;
EXPLIQUER – III, 23; s’expliquer 
IX, 4;
FABLE – XIV, 1;
FAÎRE – III, 1; fait III, 32; se faire 
XVIII, 4; fasse XIII, 1;
FALLOIR – faut III, 23; XI, 1;
FANER – fanée III, 3;
FATAL – III, 30;
FATIGUÉ – pl I, 1;
FÉERIE – XIII, 3;
FERMÉ – f XI, 2;
FERMER – se ferme IV, 5;
FEUILLE – III, 3;
FEUILLET – III, 6;
FIDÈLE – III, 12; IV, 8;
FILET – pl IV, 3;
FILLE – XII, 1; XV, 4; XVIII, 3(2);
FLAMME – III, 20;
FLÉTRIR – se flétrit III, 26;
FLEUR – III, 3; III; 25; III, 28; XII, 
7; pl III, 14; III, 17; 
FLEURIE – VIII, 9;
FLEUVE – IV, 2;
FLOT – VIII, 10;
FLOTTER – I, 3; flotte V, 4;
FOND – VI, 2;
FORÊT – pl XII, 2;
FOUET – I, 7;
FRAÎCHEUR – VIII, 5;
FRÊLE – III, 25;
FRIMAS – pl XV, 1;
FRISÉ – pl XVIa 3;
FRONT – pl I, 3;
FUIR – fuit VI, 3;
GAZON – III, 2;
GLACE – IV, 2;
GLISSER – VIII, 16;
GLOIRE – VII, 4;
GRÂCE – X, 4;
GRAND – f XIII, 0;
GRANIT – IV, 4;
GRIS – f XVIII, 4;

HARPE – IV, 2;
HASARD – IIIa, 13;
HÉCUBE – XVI, 1;
HÉLAS – I, 12; XVI, 1;
HÉLÈNE – XIII, 0;
HERBIER – III, 6; III, 12;
HEURE – IV, 1; pl I, 9;
HEUREUX – VIII, 6;
HIVER – III, 2; IV, 2;
HOMMAGE – XIV, 2;
HOMME – I, 7; II, 1; VII, 5;
HONNI – XVII, 4;
HONTE – X, 2;
HORIZON – I, 4;
ICI – XIII, 3;
IL – I, 6; I, 10; I, 12; II, 1; II, 2; III, 
23; VII, 7; XI, 1;
ILLUSION – XIV, 1;
IMMACULÉ – VII, 2;
IMMORTEL – VII, 8;
IMPÉRATRICE – XIV, 0;
IMPLACABLE – VI, 6;
INCOMPRISE – VIII, 13;
INCORRUPTIBLEMENT – VII, 4;
INCROYABLE – XVIII, 2;
INFINI – I, 8;
INFLEXIBLE – I, 5;
INSISTER – insistez III, 24;
INSTANT – I, 2; VII, 6;
INVISIBLE – I, 7;
INVOLANTAIRE – XII, 5;
INVRAISEMBLABLE – XIII, 2;
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IRRITÉ – pl XVIa, 2;
JAMAIS – I, 12;
JE – VI, 3; VIII, 15; XII, 6; j’ VI, 8; 
VIII, 2;
JEUNE – pl XVI, 4;
JEUNESSE – III, 9;
JOUR – III, 30; pl XVII, 1;
LÀ – VI, 6; là-bas XV, 2;
LAMARTINE – V, 0;
LANGUIR – languit III, 26;
LANGUISSANT – f XII, 1;
LAVÉ – f XVI, 3;
LE – I, 2; I, 3; I, 5; I, 7; III, 2(2); III,
22; IV, 5; IV, 6; IV, 8; VI, 1; VI, 4;
VII, 2; VIII, 2; VIII, 10; IX, 4; X, 1;
XI, 4; XIII, 4; XVII, 2; la III, 3(2); III,
4; III, 11; III, 19; III, 28; III, 32; IV,
1;  IV,  5;  V,  1;  V,  2;  VI,  6;  VII,  5;
VIII, 9; X, 3; XIII, 0; XIII, 3; XIII, 4;
XIV, 1(2); XIV, 4; XVI, 1; l’ I, 4; I, 7;
I, 8; II, 1; II, 4; III, 1; III, 17(2); III,
19; III, 23; IV, 1; IV, 2; VI, 6; VII, 2;
VII, 5; VII, 8; IX, 4; XII, 2; XII, 6;
XII, 7; XIII, 1; XIV, 0; XIV, 3; XVI,
4; les III, 16; III, 31; III, 32; V, 4; VII,
1; VII, 7; VIII, 4; XII, 4;
LEUR – adjectif pl III, 16;
LOIN – II, 2;
LOINTAIN – I, 4;
LONGTEMPS – XVI, 1;
LORSQUE – lorsqu’ III, 25; XVII, 
1;
LOURD – IV, 1;
LOURDEMENT – VI, 7;
LUEUR – pl IV, 7;
LUI – III, 1; IV, 8; 
LUMIÈRE – VIII, 7; XII, 7;
LYRE – V, 1;
MA – III, 15; XI, 3; XV, 4; XVIII, 
3(2); me VI, 7; XII, 5; m’ VI, 8; mes 
XV, 3;
MADAME – XIII, 0;

MAGIE – XIV, 1;
MAIN – III, 5; III, 15; XVII, 2; pl III,
32;
MAINT – III, 6;
MAINTENANT – I, 9; III, 21;
MAIS – I, 5;
MAISON – XIII, 4;
MAJESTÉ – XIV, 0;
MAL – XVII, 4;
MALHEUR – X, 2;
MAUX – XVIa, 1;
ME – m’ VIII, 14; X, 1;
MÉLANCOLIE – IX, 2;
MÉLODIEUX – V, 3;
MÊME – I, 3; VII, 6; X, 3; pl VIII, 4;
MÉPRISE – XVIII, 1;
MER – IV, 5; XV, 2;
MERVEILLE – IX, 1;
MOI – VI, 5; XII, 5; XV, 4;
MOINS – VI, 9;
MOMENT – III, 11; VI, 4;
MONDE – IV, 5; IV, 6;
MORT – substantif III, 32;
MORT – adjectif f III, 4;
MOURIR – VII, 8;
MYSTÈRE – III, 21; IX, 2;
NAÎTRE – VII, 6;
NE – III, 10; VI, 9; XII, 6; n’ I, 12; II,
3; III, 3; V, 2; X, 1; X, 3; XIII, 2;
NEIGE – IV, 3;
NOBLE – XVII, 1;
NORD – XII, 1;
NOS – I, 3; I, 4; III, 31;
NOUS – I, 1; I, 2; I, 10;
NUE – VII, 5;
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NUIT – IV, 1; pl VII, 1;
OBSCUR – IX, 3;
ŒIL – yeux VII, 7;
ŒILLET – III, 19;
OMBRAGE – I, 3;
OMBRE – XII, 2;
ON – III, 27; IIIa, 10; VII, 1; IX, 4; 
XII, 6; XIII, 1; XIV, 3; XVII, 3;
OPPRESSÉ – VI, 7;
ORACLE – V, 1;
ORAGEUX – IV, 6;
ORANGER – substantif XII, 7;
OU – XI, 2;
OUBLIER – oublier IIIa, 10; 
s’oublier III, 10;
OUI – X, 1; XII, 8;
OUVERT – f XI, 2;
OUVRIR – s’ouvrir VI, 5;
PALAIS – XIII, 1;
PÂLIR – pâlissent III, 31;
PAR – III, 15; V, 4; XVIa 1;
PARDONNER – pardonnez XII, 5;
PARFUM – III, 20;
PARLER – pl X, 4; parlé VIII, 14;
PAROLE – V, 4;
PAS – VI, 9; X, 1;
PASSER – passe VII, 7(2);
PASSÉ – substantif III, 8; III, 9; III, 
10; VI, 8; VI, 9; 
PASSÉ – adjectif f pl I, 9;
PAUVRE – III, 28; pl XV, 3;
PENSER – pense XVII, 4;
PENSÉE – V, 3; pl I, 11;
PENTE – I, 5;
PERDRE – perd III, 26;
PESER – pèse VI, 7;
PEU – II, 1; II, 2; 
PEU COMMUN – III, 18;
PIED – pl XIV, 2;
PLACE – XIII, 3;
PLUS – I, 12; III, 3; V, 2; VIII, 10; X,
1;

POINT – II, 3;
PÔLE – IV, 8;
PORTE – XI, 1;
PORTER – I, 4;
POUR – XIII, 0; XIV, 0;
POURQUOI – III, 23;
POUSSIÈRE – IV, 3;
POUVOIR – substantif I, 7; 
POUVOIR – verbe peut III, 10; pu I,
1; pourrait VI, 4; XVII, 3;
PREMIER – pl VIII, 1; 
PRÉSENCE – II, 3; IX, 3;
PRÉSENT – II, 2;
PRESTIGE – III, 25; XIV, 1;
PRINCE – XVII, 1;
PRINTEMPS – VIII, 16;
PRODIGE – III, 15;
PROFOND – f XVIII, 2;
PROTECTEUR – XVI, 4;
PUR – VIII, 10; IX, 1;
PUSILLANIME – VI, 1;
QUAI – pl IV, 4;
QUAND – II, 2; III, 31; VIII, 13;
QUE – I, 10; II, 1; III, 29; IV, 1; V, 2;
VI, 2; VI, 9; VIII, 2; VIII, 5; VIII, 11;
XI, 4; XII, 6; XIV, 3; XIV, 4; qu’ I, 6;
II,  1;  II,  3;  III,  27;  IIIa,  10;  IV,  2;
XVII, 3;
QUEL – III, 1; quelle VIII, 7; XVIII,
1;
QUELQUE  –  adjectif III,  13;  VIII,
14;
QUELQUE PART – XIV, 3;
QUI – I, 12; III, 8; III, 10; V, 4; VI, 3;
VI,  4;  VI,  7;  VII,  4;  VII,  5;  VII,  8;
XII, 3; XV, 2; XVIII, 4; XVII, 4; qu’
VII, 6; 
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XI, 1;
QUOIQUE – XIII, 1;
RACE – VII, 5;
RAVIE – VIII, 3;
RAYONNER – rayonne XII, 3;
RÉCIT – pl VIII, 4;
RECONNAÎTRE – III, 22;
RECUEILLIE – III, 11;
RECULER – recule IV, 5;
RÉEL – II, 1;
REFLÉTER – se reflétait VIII, 12;
REFLEURIR – III, 32; refleurit  III,
28;
RÉFUGIER – se réfugie XVI, 3;
REGARD – I, 11; pl I, 4;
RELUIRE – reluit III, 12;
REMONTER – VIII, 2; (en) 
remontant VIII, 6;
REMPLIR – remplie IX, 4;
RENDRE – XIV, 2;
REPOSÉ – pl XVI, 3;
REPRENDRE – III, 16;
RESTER – resté I, 10;
RÊVE – III, 0; V, 3; IX, 3; pl III, 30;
RÉVEILLER – réveillez III, 7;
REVERS – XVI, 2;
RÊVERIE – pl VIII, 11;
RIEN – II, 2; III, 4; X, 3(2); XIII, 2;
RIRE – rit XII, 3;
RIVE – VIII, 9;
ROSE – substantif III, 19;
ROSE – adjectif XVIII, 3;
ROUGE – III, 18;
SAISON – III, 4; XIII, 2;
SALUER – XV, 4; salue VII, 7;
SALUT – VII, 8;
SANS – IX, 4;
SECRET – III, 15;
SENS – III, 22;
SENTIR – I, 3; VIII, 15; X, 3; sent 
XIV, 3;
SÉPARER – séparé I, 6;
SEUL – I, 8; VII, 6; f XIV, 4;

SI – II, 2; VIII, 8;
SIMULER – XII, 8;
SŒUR – XVIII, 4;
SOIR – III, 24; soit XI, 2;
SOMMEIL – X, 1;
SOMMEILLER – sommeillait III, 
8;
SON – I, 5; II, 4; VI, 9; VIII, 12; sa I,
5; II, 3; III, 7; III, 27; IV, 8; V, 3; V,
4; IX, 3; XIII, 3; XIV, 0; XVII, 2  pl
III, 26; III, 32; V, 3;
SOUCI – VI, 6;
SOUS – I, 7; VII, 5; XVI, 4;
SOUVENIR – substantif pl III, 31;
SUAVE – VIII, 11;
SUIVRE – suit I, 5;
SUPRÊME – X, 2;
SUR – I, 2; I, 3; IV, 4; VI, 7;
TABLEAU – XII, 6;
TACT – IX, 1;
TANT – XVI, 2; XVIa 1;
TEMPS – I, 5; VI, 3; VIII, 14; X, 2;
XVII, 3;
TENDRE – adjectif VIII, 7;
TERNIR – ternit IV, 2;
TERREUR – VI, 6;
TIGE – III, 13; III, 27;
TOI – VI, 3;
TOMBER – verbe XIV, 2;
TOUJOURS –  III, 29; VIII, 4; XIII,
3;
TOURBILLONNER – IV, 4;
TOURMENTÉ – IV, 6;
TOUT À COUP – III, 14;
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TOUT  –  III,  8;  III,  9;  III,  10;  XII,
3(3); XII, 7; XIII, 2; XIV, 2; tous I, 1;
II, 4; III, 20;
TRAIN – XIII, 4;
TRISTE – I, 8;
TRISTESSE – VI, 2;
TROP – VI, 8 (2); XVI, 1;
UN – I, 2; I, 7; I, 11(2); II, 3; III, 0;
III, 8; III, 9; III, 10; III, 11; III, 15; III,
18(2); IV, 1; IV, 2; IV, 7; V, 3; VI, 4;
VII, 6; VIII, 16; IX, 1; IX, 2; IX, 3;
XII, 8; XVII, 1;  f III, 5; III,  17; III,
25; VIII, 3; VIII, 15; XI, 1; XII, 1; des
I, 11; IV, 3; IV, 4; IV, 6;
UNIR – uni I, 6;
VAGUE – adjectif IV, 7;
VAPOREUX – VIII, 8;
VÉCU – VI, 8;
VENIR – vient VI, 4; XIV, 2; 
VENT – III, 2;
VÉRITÉ – XIV, 4;
VERS – preposition I, 4; XV, 2;

VERS – sudstantif XV, 3;
VIE – I, 10; III, 9; VIII, 1;
VIEUX – vieille XVI, 1;
VIF – III, 18;
VIVANT – III, 4; pl IV, 6;
VIVRE – vit VII, 5; IX, 1;
VOILÉ – VIII, 16;
VOIR – X, 3; voit VII, 1; VII, 6; 
voyez III, 16; voyant XII, 6;
VOLUPTÉ – X, 3;
VOS – XIV, 2; XVI, 4; votre III, 6; 
VIII, 1; VIII, 13;
VOULOIR – veut XII, 8; XVIII, 4; 
voulez XII, 4; voudriez III, 22;
VOUS – III, 7; III, 13; III, 14; III, 16;
III, 22; III, 23; III, 24; VII, 1; VII, 4;
VII, 7; VIII, 14; XI, 3; XI, 4; XII, 3;
XII, 4; XIV, 2; XIV, 3; XV, 3;
VOYAGE – I, 1;
VRAIMENT – XIV, 4;
Y – III, 13; III, 14; XVII, 4
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2. ИДЕОГРАФИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ

A. L'UNIVERS
I. Le ciel et l'atmosphère

a) Le ciel et les corps célestes
CIEL – IV, 1; VII, 7; VIII, 8
CRÉPUSCULE – IV, 7
ÉTOILE – VII, 3
HORIZON – I, 4
MONDE – IV, 5; IV, 6
NUE – VII, 5
PÔLE – IV, 8

b) Le temps et les vents
AIR – V, 4
BRISE – VIII, 15
EOLE – V, 2
GLACE – IV, 2
NEIGE – IV, 3
ORAGEUX – IV, 6
VAPOREUX – VIII, 8
VENT – III, 2

II. La terre
a) La configuration et l'aspect

ABÎME – VI, 4
DÉSERT – XV, 1

b) Les eaux
1. Les eaux intérieures

FLEUVE – IV, 2
FLOT – VIII, 10
RIVE – VIII, 9

2. La mer
FLOT – VIII, 10
MER – IV, 5; XV, 2

c) Les terrains et leur constitution
POUSSIÈRE – IV, 3

d) Les matières minérales
GRANIT – IV, 4

17



e) Les métaux
III. Les plantes

a) La vie végétale en général
FANER – III, 3
FEUILLE – III, 3
FEUILLET – III, 6
FLÉTRIR – III, 26
FLEUR – III, 3; III, 14; III, 17; III; 25; III, 28; XII, 7
FLEURIE – VIII, 9
ECLORE – XII, 2
REFLEURIR – III, 28; III, 32
TIGE – III, 13; III, 27

b) Les arbres
1. Généralités
2. La forêt, les arbres forestiers et les autres arbres dont on utilise le bois,

etc.
BOULEAU – XII, 8
FORÊT – XII, 2

3. Les arbres fruitiers
aa) Généralités
bb) Les arbres fruitiers en particulier

ORANGER – XII, 7
c) Les arbrisseaux et plantes а baies

1. Généralités
2. Les arbrisseaux et plantes а baies comestibles
3.  Les  arbrisseaux  et  plantes  а  baies  de  peu  d'importance  pour

l'alimentation
4. Les arbrisseaux et plantes а baies non comestibles

d) Les plantes alimentaires (céréales)
e) Les plantes potagères (légumes)
f) Les plantes fourragères
g) Les plantes d'importance industrielle
h) Les plantes des prés et des bois

GAZON – III, 2
i) Les plantes aquatiques
j) Les plantes médicinales
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k) Les plantes ornementales cultivées
ŒILLET – III, 19
ROSE – III, 19

l) Les plantes de serre et d'appartement
m) Les plantes sans utilité pratique et les mauvaises herbes

IV. Les animaux
a) Les quadrupèdes

1. Généralités
2. Les animaux domestiques

CHIENNE – XVIa 3
3. Les petits animaux vivant а proximité de l'homme
4. Les animaux des champs et des forêts
5. Les animaux vivant а la montagne
6. Les animaux vivant а proximité de l'eau
7. Les animaux extra-européens

b) Les oiseaux
1. Généralités

AILÉ – V, 3
2. Les oiseaux des champs et des forêts
3. Les oiseaux de proie
4. Le gibier а plumes
5. Les oiseaux aquatiques
6. Les oiseaux de basse-cour
7. Les oiseaux tropiques
8. Les oiseaux arctiques

c) Les animaux marins
d) Les poissons

1. Généralités
2. Les poissons d'eau douce
3. Les poissons de mer

e) Les reptiles
f) Les amphibies
g) Les mollusques
h) Les crustacés, les arachnides
i) Les insectes

1. Les insectes utiles
2. Les insectes nuisibles
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j) Les maladies des animaux
k) Les animaux fabuleux

B. L'HOMME
I. L'homme, être physique

HOMME – I, 7; II, 1; VII, 5
a) Le sexe
b) La race

RACE – VII, 5
c) Le corps et les membres

CHÉTIF – XII, 1
FRONT – I, 3
MAIN – III, 5; III, 15; III, 32; XVII, 2
ŒIL – VII, 7
PIED - XIV, 2

d) Les organes et leurs fonctions
1. Le cerveau et le système nerveux
2. La circulation

CŒUR – III, 31; VI, 1; VI, 7
3. La respiration
4. La nutrition, la digestion, l'élimination
5. La procréation

e) Les organes de la parole
f) Les sens et leur activité

1. Le sens de la vue
REGARD – I, 4; I, 11
VOILÉ – VIII, 16
VOIR – III, 16; VII, 1; VII, 6; X, 3; XII, 6

2. Le sens de l'ouïe
ECOUTANT – VIII, 3

3. Le sens de l'odorat
4. Le sens du goût
5. Le sens du toucher

g) Les mouvements et les positions
1. L'activité du corps par rapport а lui-même

ALLER – VII, 8; XV, 3; XV, 4
ASSEOIR – I, 2 
ECHAPPANT – XVIa, 2
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FATIGUÉ – I, 1
FUIR – VI, 3
REMONTER – VIII, 2; VIII, 6
REPOSÉ - XVI, 3
TOMBER – XIV, 2
VENIR – VI, 4; XIV, 2

2. L'activité physique exercée sur des objets
BRISÉ – XVIa, 1
CHERCHER – III, 13
EMPORTER – XI, 4
EMPRUNTER – XII, 4
ENFONCER – I, 8
PERDRE – III, 26
PORTER – I, 4
RENDRE – XIV, 2
TOURBILLONNER – IV, 4

h) Le sommeil
ÉVEILLER – X, 4
RÊVE – III, 0; III, 30; V, 3; IX, 3
RÉVEILLER – III, 7
SOMMEIL – X, 1
SOMMEILLER – III, 8

i) La santé et la maladie
1. L'état de santé

LANGUIR – III, 26
LANGUISSANT – XII, 1

2.  Les  maladies,  les  infirmités,  les  déformations,  les  dispositions
générales

aa) Généralités
bb) Les différentes maladies

DÉMENCE – XVII, 1
cc) Les soins

j) La vie humaine en général: la naissance, les âges de la vie, la mort
BERCÉE – IV, 7; V, 4
DÉFLEURIR – VII, 6
ENFANCE – VIII, 13
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IMMORTEL – VII, 8
JEUNE – XVI, 4
JEUNESSE – III, 9
MADAME – XIII, 0
MORT – III, 4; III, 32
MOURIR – VII, 8
NAÎTRE – VII, 6
VÉCU – VI, 8
VIE – I, 10; III, 9; VIII, 1
VIEUX - XVI
VIVANT – III, 4; IV, 6
VIVRE – VII, 5; IX, 1

k) Les besoins de l'être humain
1. L'alimentation

aa) Généralités
bb) Les repas
cc) Les aliments

1. La viande
2. Le pain, la pâtisserie
3. Les œufs 
4. Les laitages
5. La préparation des aliments
6. Les assaisonnements, le sucre, etc
7. Les mets
8. Les boissons

dd) Le tabac
2. La vie sexuelle
3. Les vêtements

aa) Généralités
bb) Les vêtements d'homme

1. Les vêtements de dessus
2. Le linge
3. Les parties des vêtements et les vêtements accessoires

cc) Les vêtements de femme
1. Les vêtements de dessus
2. Les vêtements de dessous et le linge
3. Les parties des vêtements et les vêtements accessoires
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dd) Les coiffures
ee) Les chaussures
ff) Les garnitures et les parures
gg) Les étoffes et les tissus
hh) La toilette

FRISÉ – XVIa 3
LAVÉ – XVI, 3

ii) Les modes
jj) Les costumes anciens
kk) Les costumes nationaux et pittoresques

II. L'âme et l'intellect
a) Généralités: l'intelligence, la sagesse, les aptitudes

ÂME – VIII, 3; IX, 4
b) La perception, la sensation

1. Généralités
APPARAÎTRE – XIV, 3
EFFACER – II, 1

2. Les différentes sensations
c) La conscience, la représentation
d) La mémoire

OUBLIER – III, 10
RECONNAÎTRE – III, 22
SOUVENIR – III, 31

e) L'imagination
RÊVE – III, 30; V, 3; IX, 3
RÊVERIE - VIII, 11

f) La pensée
1. Généralités

INCOMPRISE – VIII, 13
PENSER – XVII, 4
PENSÉE – I, 11; V, 3
SENS – III, 22

2. La notion
3. Le raisonnement

INCROYABLE – XVIII, 2;
4. Le jugement, la conclusion

aa) Les procédés
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bb) La discussion du jugement: la preuve, l'objection, le consentement
MAIS – I, 5;
NE – I, 12; II, 3; III, 3; III, 10; V, 2; VI, 9; X, 1; X, 3;
XII, 6; XIII, 2
OUI – X, 1; XII, 8
PAS – VI, 9; X, 1

cc) La vérité, l'erreur
INVRAISEMBLABLE – XIII, 2
RÉEL – II, 1
SIMULER – XII, 8
VÉRITÉ – XIV, 4
VRAIMENT – XIV, 4

5. L'attention
6. Le savoir

EXPLIQUER – IX, 4
g) Les sentiments

1. Généralités
ÉPROUVÉ – XVI, 1
SENTIR – I, 3; VIII, 15; X, 3; XIV, 3

2. Les états d'âme
aa) Plaisir – déplaisir

VOLUPTÉ – X, 3
bb) Bonheur – malheur

CALAMITÉ – XVI, 2
HEUREUX – VIII, 6
MALHEUR – X, 2
MAUX – XVIa, 1
REVERS – XVI, 2

cc) Joie, gaieté – tristesse
MÉLANCOLIE – IX, 2
TRISTE – I, 8
TRISTESSE – VI, 2

dd) Chagrin, ennui
ACCABLER – VI, 8

ee) Souci
SOUCI – VI, 6
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TERREUR – VI, 6
ff) Douleur

ASSIÈGER – IV, 1
TOURMENTÉ – IV, 6

gg) La plaisanterie – le sérieux
hh) Tranquillité – inquiétude

EMBÊTER – XI, 3
ii) Certitude, conviction – doute

CROIRE – VIII, 15
DOUTE – XII, 5

jj) Attente – déception
ILLUSION – XIV, 1

kk) Espoir – désespoir
ll) Patience – impatience – résignation
mm) Surprise, étonnement, stupéfaction

ÉTRANGE – III, 21
3. Les sentiments attachés au moi

AFFREUX – VI, 6
ANGOISSE – VI, 2 
CRAINDRE – X, 4; XII, 6
PUSILLANIME – VI, 1

4. Les sentiments ayant rapport aux autres
aa) Sympathie – antipathie – indifférence

AIMANT – VI, 1
AIMER – VIII, 2
AMI – I, 9
AMOUR – III, 8; VI, 9
BIEN-AIMÉ – III, 5; XI, 3
CHER – III, 6; III, 23; XVIa, 4
DOUX – III, 6; III, 25; IX, 3; X, 1(2); XVIa, 3 

bb) Confiance – méfiance
cc) Dévouement
dd) Pitié – dureté
ee) Consolation
ff) Envie, jalousie
gg) Respect, admiration, vénération

ADORABLE – XIV, 4
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hh) Dédain, mépris
ii) Gratitude – ingratitude

DÉCORER – XVII, 2
5. Les sentiments outrés

aa) Enthousiasme
RAVIE – VIII, 3

bb) Colère
IRRITÉ - XVIa, 2

cc) Dégoût
dd) Effroi, épouvante

EFFROI – VI, 2
6. Les sentiments esthétiques

BEAU – III, 17
CHARME – IX, 1; IX, 2
PRESTIGE – III, 25; XIV, 1
SUAVE – VIII, 11

7. Les sentiments moraux
8. Les sentiments religieux
9. Les causes des sentiments
10. Les manifestations et les résultats des sentiments

PÂLIR – III, 31
RIRE – XII, 3

h) La volonté
1. Le désir
2. Le vouloir

aa) Généralités
VOULOIR – III, 22; XII, 4; XII, 8; XVIII, 4
INVOLANTAIRE – XII, 5

bb) Le but, la fin
cc) Le motif

POURQUOI – III, 23
dd) La délibération, la décision, l'hésitation

FATAL – III, 30
IMPLACABLE – VI, 6

ee) La résolution
INSISTER – III, 24
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ff) La volonté réciproque et imposée а autrui
1. L'autorité, le commandement, l'ordre
2. L'obéissance, la désobéissance
3. La permission, la défense
4. La promesse
3. L'action

FAÎRE – III, 1; III, 32; XIII, 1; XVIII, 4
aa) Les principes

1. Les aptitudes
PENTE – I, 5

2. Les modalités de l'action
FALLOIR – faut III, 23; XI, 1
POUVOIR – I, 1; III, 10; VI, 4; XVII, 3

3. Le motif
4. Le but, la fin
5. Les moyens
6. La possibilité
7. Le plan
8. La préparation

bb) La réalisation
ACCOMPLIR – III, 29
AISÉMENT – II, 1
REPRENDRE – III, 16

cc) Ce qui favorise ou empêche l'action
CONSULTER – III, 5

dd) Le résultat
ee) L'action dans le jugement des autres

i) La morale
1. Le devoir
2. La disposition morale, les caractères

BONTÉ – XVI, 4
FIDÈLE – III, 12; IV, 8
MAL – XVII, 4
MÉPRISE – XVIII, 1
PARDONNER - XII, 5

3. La réputation, l'honneur – le déshonneur
GLOIRE – VII, 4
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HONNI – XVII, 4
HONTE – X, 2
IMMACULÉ – VII, 2

III. L'homme, être social
a) La vie de société en général

1. La constitution de la société
aa) Le mariage, la famille, la parenté

1. La famille, la descendance
2. Le mariage
3. La parenté

FILLE – XII, 1; XV, 4; XVIII, 3(2)
SŒUR – XVIII, 4

4. Le baptême
5. Le décès
6. Le veuvage
7. L'éducation

bb) Le peuple, la nation
2. La langue

aa) Le langage
1. Les qualités et les défauts de la voix

PARLER – X, 4; VIII, 14
RÉCIT - VIII, 4

2.  Les  actions  de  la  voix,  l'expression  et  la  communication  de  la
pensée

ACCENT – I, 11
DIRE – VI, 3; XII, 6; XVII, 3 
EXPLIQUER – III, 23
FABLE – XIV, 1
PAROLE – V, 4
SECRET – III, 15

bb) La langue écrite
cc) Les différentes langues

3. Les rapports de société
aa) La vie de société
bb) L'étiquette, la convenance

SALUER – VII, 7; XV, 4
SALUT – VII, 8

28



TACT – IX, 1
cc) L'entr'aide
dd) La conversation
ee) La vie chevaleresque au Moyen Âge
ff) Les fêtes, les jeux, les distractions

FÉERIE – XIII, 3
1. Les fêtes
2. Les jeux, les distractions
3. Les sports
4. Les traditions, les mœurs et les coutumes

b) L'homme au travail
1. Généralités
2. L'agriculture, l'élevage, le jardinage

aa) La ferme et ses dépendances, le bétail, l'élevage
1. La ferme et le bétail
2. La laiterie
3. La cour
4. La basse-cour

bb) Le sol
cc) Les travaux des champs

1. L'attelage
2. La fenaison
3. Les travaux du blé
4. La moisson
5. Le battage
6. Les autres cultures

dd) Le pâturage
ee) L'apiculture
ff) La viticulture
gg) Le jardinage et l'arboriculture
hh) L'utilisation des fruits

1. La fabrication du cidre
2. La fabrication de l'huile
3. La distillation

3. Les métiers et les professions
aa) Généralités

1. L'organisation
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2. Les outils en général
3. Les récipients en général et les autres objets destinés а contenir qch

bb) Les différents métiers et professions
4. L'industrie

aa) Généralités
bb) L'exploitation du sous-sol

1. Les carrières
2. Les mines

cc) Les industries métallurgiquesa
1. L'exploitation du minerai de fer
2. La fonderie
3. Latréfilerie
4. La fabrication de la monnaie

dd) Les industries alimentaires
ee) Les industries textiles
ff) Les industries du bâtiment et les travaux publics

5. Le commerce, la finance
6. La propriété

AVOIR – I, 1; I, 6; I, 12; III, 2; VI, 8; IX, 4
DON – III, 1
PAUVRE – III, 28; XV, 3

7. L'habitation, la maison
aa) Généralités

ABRI – XVI, 4
MAISON – XIII, 4
PALAIS – XIII, 1
RÉFUGIER – XVI, 3

bb) La construction
cc) L'extérieur

PORTE – XI, 1
dd) L'intérieur

PORTE – XI, 1
ee) Le mobilier

COUCHE – III, 7
ff) Les ustensiles de cuisine et la vaisselle
gg) Le chauffage
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BRASIER – III, 27
CENDRE – III, 11
ÉTINCELLE – III, 19
FLAMME – III, 20

hh) L'éclairage
ii) Les travaux généraux du ménage
jj) L'entretien du linge
kk) Les ouvrages féminins
11) Les serviteurs

8. Le transport, la circulation
aa) Généralités

VOYAGE – I, 1
bb) La voie de terre

1. Par route
a) Généralités

FOUET – I, 7
b) Le cheval de selle et les autres montures
c) Le transport effectué par l'homme
d) Le transport а l'aide de bêtes de somme et de trait
e) Les véhicules et les voitures
f) Les routes

CHEMIN – I, 2
2. Par chemin de fer

a) Le chemin de fer
*b) Le tramway

cc) La voie d'eau
1. Par cours d'eau

a) Les cours d'eau et les constructions
QUAI - IV, 4

b) Les moyens
c) L'équipage

2. Par mer
a) La navigation
b) Les navires
c) L'équipage
d) Les ports
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c) Les accidents
f) La construction navale

*dd) La voie des airs
1. Les moyens
2. L'équipement
3. Le personnel
4. L'aéronautique
5. L'aéroport
6. L'aviation
7. Les accidents

ee) Le voyage, le tourisme
9. La poste, la télégraphie, la téléphonie

aa) La poste
bb) La télégraphie
*cc) La téléphonie
*dd) La télégraphie et la téléphonie sans fil (T.S.F.)

IV. L'organisation sociale
a) Les communes

1. Les agglomérations
aa) Le village
bb) La ville

CITÉ – IV, 8
2. Les institutions communales

aa) L'administration communale et municipale
bb) Les services municipaux

1. La voirie
2. L'hygiène
3. La santé publique
4. L'assistance publique
5. Les eaux, le gaz, *l'électricité
6. L'incendie, le sauvetage, le secours

b) L'État
1. Les facteurs constitutifs

POUVOIR – I, 7
2. Les régimes politiques

HOMMAGE – XIV, 2
3. La monarchie
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DUCHESSE – XIII, 0
IMPÉRATRICE – XIV, 0
MAJESTÉ – XIV, 0
PRINCE – XVII, 1

4. Les classes sociales
NOBLE – XVII, 1

5. La constitution, le parlement
6. Les partis
7. Le gouvernement, l'administration
8. Le maintien de l'ordre

aa) La police
bb) La gendarmerie
cc) La sûreté nationale
dd) La police municipale

c) L'organisation judiciaire
1. La législation
2. Le pouvoir judiciaire
3. Les procédés judiciaires
4. Les peines

BOURREAU – XVII, 2
d) L'enseignement et l'instruction publique

1. Généralités
2. L'organisation

e) La politique extérieure
f) La défense nationale

1. Généralités
2. L'armée de terre
3. L'armée de mer, la marine de guerre
*4. L'armée de l'air, l'aviation militaire

g) La guerre
1. Généralités
2. Les phases de la guerre
3. La stratégie et la tactique
4. La victoire, la défaite
5. L'armistice, la paix

h) Les belles-lettres et les arts plastiques
1. La littérature, les belles-lettres
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aa) Généralités
VERS – XV, 3

bb) Les œuvres, les genres, les formes
cc) La prosodie, la métrique
dd) Les doctrines littéraires

2. L'art dramatique, le théâtre, les autres spectacles
aa) Généralités
bb) Le théâtre
cc) Les autres spectacles
*dd) Le cinéma et son installation
*ee) La télévision

3. Les arts plastiques
aa) Généralités
bb) Le dessin
cc) La gravure
dd) La peinture

TABLEAU – XII, 6
ee) La sculpture
ff) L'architecture
gg) Les arts décoratifs

HERBIER – III, 6; III, 12
hh) La photographie
ii) Les doctrines d'art

4. La musique
aa) Généralités

MÉLODIEUX – V, 3
bb) La musique vocale

CHANTER – XII, 3
cc) La musique instrumentale

HARPE – IV, 2
LYRE – V, 1

*dd) La transmission moderne de la musique
ee) Les doctrines de la musique

5. La danse
i) Les croyances, la religion

1. Les sentiments religieux
2. La religion
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aa) Généralités
DIVIN – VII, 2

bb) Le surnaturel dans les croyances populaires, la superstition
MAGIE – XIV, 1
ORACLE – V, 1
PRODIGE – III, 15

cc) La mythologie et les cultes non chrétiens
APPOLON – V, 1
DIEU - V, 1; XVIa 2
HÉCUBE – XVI, 1

dd) Le christianisme
ANGE – III, 23
CHRÉTIEN – XVII, 2
DIABLE – XI, 4
GRÂCE – X, 4
MYSTÈRE – III, 21; IX, 2

3. L'irréligion
4. L'Église

aa) L'organisation, le droit
bb) Le clergé
cc) Les ordres
dd) Les vêtements sacerdotaux
ee) Les lieux du culte
ff) Les rites et les cultes
gg) Les fêtes

C. L'HOMME ET L'UNIVERS
I. L'a priori

a) L'existence
CHOSE – II, 2
ÊTRE – I, 12; VI, 9; X, 1; XVII, 4
PROTECTEUR – XVI, 4

b) Les qualités et les états
1. La dimension

BAS – X, 4
GRAND – XIII, 0
FOND – VI, 2
PROFOND – XVIII, 2
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2. La forme
BLOC – IV, 2
FILET – IV, 3
POINT – II, 3

3. Les qualités physiques et chimiques
BAIGNÉ – III, 20; XII, 7
BAIGNER – VIII, 8
BRÛLER – III, 2
ÉLÉMENT – VII, 2
FRÊLE – III, 25
INCORRUPTIBLEMENT – VII, 4
INFLEXIBLE – I, 5
LOURD – IV, 1
LOURDEMENT – VI, 7
PESER – VI, 7
TENDRE – VIII, 7

4. Les qualités perçues par les sens
aa) La vue

AZUR – VIII, 12
AZURÉ – VII, 1
BLOND - XVIII, 3
BRILLER –III, 19; VII, 1; XV, 2
COULEUR – III, 16; III, 26
ÉCLAT – III, 18; IIIa, 20; VII, 2
GRIS - XVIII, 4
INVISIBLE – I, 7
LUEUR – IV, 7
LUMIÈRE – VIII, 7; XII, 7
OBSCUR – IX, 3
OMBRAGE – I, 3
OMBRE – XII, 2
RAYONNER – XII, 3
REFLÉTER – VIII, 12
RELUIRE – III, 12
ROSE – XVIII, 3
ROUGE – III, 18
TERNIR – IV, 2
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VAGUE – IV, 7
VIF – III, 18

bb) L'ouïe
cc) L'odorat

EMBAUMÉ – III, 7
FRAÎCHEUR – VIII, 5
PARFUM – III, 20

dd) Le goût
ee) Le toucher

c) La relation, l'ordre, la valeur
1. La relation

AINSI – III, 29; XVII, 3
CAR – VI, 4; XIII, 4
COMME – VI, 1; VI, 4; VIII, 16; IX, 3
MÊME – I, 3; VII, 6; X, 3; VIII, 4

2. L'ordre
PREMIER - VIII, 1
TRAIN – XIII, 4

3. La valeur
MERVEILLE – IX, 1
PEU COMMUN – III, 18
SUPRÊME – X, 2

4. Les mesures, les poids
d) Le nombre et la quantité

COMBIEN – VIII, 9; VIII, 10
DEUX – I, 1; I, 10; III, 14; III, 17; III, 20
MAINT – III, 6
MOINS – VI, 9
PEU – II, 1; II, 2
PLUS – I, 12; III, 3; V, 2; VIII, 10; X, 1
QUELQUE – III, 13; VIII, 14
RIEN – II, 2; III, 4; X, 3(2); XIII, 2
SEUL – I, 8; VII, 6; XIV, 4
TANT – XVI, 2; XVIa 1
TOUT –  I, 1; II, 4; III, 8; III, 9; III, 10; III, 20; XII,
3(3); XII, 7; XIII, 2; XIV, 2
TROP – VI, 8 (2); XVI, 1
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e) L'espace
APPROCHER – III, 27
BORD – VIII, 6
DANS – I, 8; III, 4; III, 7; III, 12; III, 15; III, 31; III,
32; V, 4; VII, 1; VIII, 12; VIII, 15; X, 2; XIII, 1
ENTRE – V, 2; VI, 5
ESPACE – II, 4
ICI – XIII, 3
INFINI – I, 8
LÀ – VI, 6; XV, 2
LOIN – II, 2
LOINTAIN – I, 4
PRÉSENCE – II, 3; IX, 3
PASSER – VII, 7(2)
PLACE – XIII, 3
QUELQUE PART – XIV, 3
RECUEILLIE – III, 11
RESTER – I, 10
SANS – IX, 4
SÉPARER – I, 6
SOUS – I, 7; VII, 5; XVI, 4
SUIVRE – I, 5
SUR – I, 2; I, 3; IV, 4; VI, 7
UNIR – I, 6
Y – III, 13; III, 14

f) Le temps
ABSENCE – II, 4
AN – VIII, 1
ANCIEN – XVII, 3
ANNÉE – III, 1
APRÈS – XVI, 2
AUSSITÔT – III, 28
AVANT – IV, 1
[A] BIENTÔT – I, 6
COURS – I, 5; VIII, 2
DÉCLIN – III, 1
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DURER – VII, 4
ENCORE – III, 12; XVII, 3
ENFIN – IV, 5; XVI, 3
ÉPHÉMÈRE – VII, 5
FRIMAS – XV, 1
HEURE – I, 9; IV, 1 
HIVER – III, 2; IV, 2
INSTANT – I, 2; VII, 6
JAMAIS – I, 12
JOUR – III, 30; XVII, 1
LONGTEMPS – XVI, 1
MAINTENANT – I, 9; III, 21
MOMENT – III, 11; VI, 4
NUIT – IV, 1; VII, 1
PASSÉ – I, 9; III, 8; III, 9; III, 10; VI, 8; VI, 9
PRÉSENT – II, 2
PRINTEMPS – VIII, 16
QUAND – II, 2; III, 31; VIII, 13
SAISON – III, 4; XIII, 2
SOIR – III, 24; XI, 2
TEMPS – I, 5; VI, 3; VIII, 14; X, 2; XVII, 3
TOUT À COUP – III, 14
TOUJOURS – III, 29; VIII, 4; XIII, 3

g) La causalité
DESTIN – III, 30
HASARD – IIIa, 13
LORSQUE – III, 25; XVII, 1
QUOIQUE – XIII, 1
POURQUOI – III, 23

h) Le mouvement
ARRÊTER – VI, 3
ATTIRER – IV, 8
FLOTTER – I, 3; V, 4
GLISSER – VIII, 16
NORD – XII, 1
RECULER – IV, 5
VERS – I, 4; XV, 2

39



i) Le changement
DÉBRIS – I, 11; III, 13
DEVENIR – VI, 1
FERMÉ - XI, 2
FERMER – IV, 5
OUVERT – XI, 2
OUVRIR – VI, 5
PUR – VIII, 10; IX, 1
REMPLIR – IX, 4

II La science et la technique
a) Les sciences et les lettres

1. L'astronomie
2. La météorologie
3. La géographie
4. La minéralogie
5. La géologie
6. La botanique
7. La zoologie
8. L'anatomie
9. La physiologie
10. La biologie
11. La médecine
12. La médecine vétérinaire
13. La logique
14. La psychologie
15. La morale, l'éthique
16. La pédagogie
17. La phonétique
18. La linguistique
19. Les sciences commerciales et financières
20. La sociologie
21. Les sciences politiques
22. La jurisprudence, la science du droit
23. La philologie
24. L'histoire littéraire
25. L'histoire du théâtre
26. L'archéologie
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27. L'histoire des arts plastiques
28. L'esthétique
29. L'histoire de la musique
30. La théologie
31. Les mathématiques
32. La physique
33. La chimie
34. L'histoire
35. La philosophie

*b)  La  technique  et  l'industrie  basées  sur  les  sciences;  la  technique et
l'industrie modernes

1. L'industrie des produits chimiques et pharmaceutiques
2. L'industrie de l'électrotechnique
3. L'industrie basée sur la science atomique
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3. ГРАФИЧЕСКОЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ

Модели,  помещенные  в  этой  части,  отражают  иерархию  понятийных
категорий,  нашедших  лексическое  выражение  во  французских
стихотворениях  Ф.И.  Тютчева.  “Вселенная”,  “Человек”,  “Человек  и
Вселенная”,  вместе  воплощающие  представление  об  Универсуме,
соответствуют трем основным частям идеографического словаря.

После наименования категории в скобках следует количество словесных
представлений.

А.
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